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به پاس حق شناسي، سپاس خود را به آنان كه در مراحل مختلف تدوين اين كتاب از مساعدت 
دريغ نكرده اند، تقديم مي دارد.

از اس�تادان ارجمند آقايان دكتر احمد احمدي و دكتر غلامحسين غلامحسين زاده به خاطر 
مس�اعدت در قرائت دقيق متن و عرضه نكته هاي اصلاحي سپاس�گزارم؛ نكته هايي كه همگي 
درست و بجا بود. دوست داناي نكته سنجم، جناب آقاي محمد عبدالمجيد، مدرس زبان فارسي 
دانشگاه دمشق و دانشجوي دكتري ادبيات فارسي دانشگاه تهران، علاوه بر قرائت كامل متن، 
ترجمه بخش�هاي عربي اين كتاب را نيز عهده دار بودند و از ارش�اد و انتقادهاي خود بهره مندم 

كردند.
س�ركار خانم س�يمين هاشمي ويراس�تاري كتاب را با مهارت و س�ليقه كم نظيري برعهده 
داش�تند و در نمونه خوان�ي و كنت�رل فن�ي كتاب نيز دق�ت زايدالوصفي كردن�د. آقاي هوتن 
زنگنه پ�ور صفحه آراي�ي و ام�ور گرافيك�ي را با هنرمندي ب�ه پايان بردند. س�ركار خانم ليلا 
فرزانه با حوصله و دقت حروفچيني كتاب را به انجام رساندند. از تلاش و همكاري همه آنان 

سپاسگزارم و آرزوي سلامتي و توفيق برايشان دارم.
در پايان از همدلي و همراهي همس�رم كه در ايام تأليف پيوس�ته از نظر نكته ياب و نقاد 
او بهره من�د ب�وده ام و از حوصله و صبری كه دخترانم بر جور و جفاهاي ناگزير همراه تأليف 

نشان دادند، سپاسگزارم و توفيق روزافزون همة اين عزيزان را از درگاه احديت خواستارم.

 حسين هاجري
تهران، 12 ارديبهشت ماه 1391
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المقدمة

أعُِدّ كتاب تعلیم اللغة الفارسية للمبتدئين لتدريس اللغة الفارسية المعاصرة في  الجامعات السورية. و مخاطبوه 

الأساس��يون هم طلاب الس��نة الأولی في قس��م اللغة الفارس��ية و آدابها؛ الطلاب الذين يريدون و للمرةّ الأولی 

التعرفّ إلی هذه اللغة. و علی الرغم من أنّ هذا الكتاب لا يعتبر من   الكتب ذاتية التعلمّ، إلا أنهّ حُرّر بطريقة 

يكون فيها الطالب قادراً علی الارتباط به بسهولة، و تعلم الكثير من موادّہ دون معلم.

و اللغة الرسمية في لهذا الكتاب، هي اللغة الفارسية المعيارية في إيران، و مع ذلك فبإمكان القارئ أن يتأكد 

بعد مطالعة و استيعاب مواد هذا الكتاب أنه يفهم الفارسية المستخدمة في  مختلف البلدان الناطقة بالفارسية 

أيضاً و بشكل كامل.

و تعلّ��م اللغة لن يتحقق إلا عندما تتحول تجربة تعلمّ اللغة إلی تجربة ممتعة للطالب، و بناء علی ذلك، 

فق��د حَ��رّر المؤلف الكتاب بحيث يكون جذاب��اً و ممتعاً للمدرس و الطالب معاً. في  المناه��ج التقليدية لتعلیم 

اللغات، غالباً ما يتمّ التأكيد علی تعلیم قواعد اللغة الهدف بش��كل صريح و مباشر. أما المناهج الجديدة، فإنها 

تعن��ی أك��ثر بمهارات الاتصال، و في  المناهج التي تركز علی  القواعد، غالباً م��ا يتم التأكيد علی صياغة الجملة. و 

النتيجة الطبيعية لذلك، عدم قدرة الطالب علی استخدام اللغة ضمن نسيجها الطبيعي نتيجة عجزه عن فهم و 

اس��تخدام البُنی الأكثر تعقيداً، كالمقاطع أو النصوص القصيرة. لذلك سيواجه الطالب نصوصاً حوارية اعتباراً من 

الدرس الأول، و نصوصاً قصيرة في  الدروس التالية.

يضمّ هذا الكتاب بين صفحاته أربعة عشر درس��اً، و ما عدا الدرس الأول الذي يختصّ بالتعريف بالأبجدية 

الفارس��ية، و بعض الأص��وات الخاصة بها، تحوي بقية الدروس أقس��اماً مختلفة كالنصوص الفارس��ية الحوارية 

الش��ائعة، ق��راءة النصوص، توضي��ح  القواعد و تمارين تمكّن الطالب من اكتس��اب مهارات الق��راءة، الكتابة، و 

المحادثة. و يمكن أن نوجز الميزات الأساسية لهذا الكتاب بمايي:

1. تم وضع فهرس للكلمات الأساسية في بداية كل درس، ليتعرف الطالب إلی مضمونه و أهدافه العامة.

2. تعلیم اللغة عن طريق المحاورات و النصوص، و قد جاء بعد كل منها أسئلة منسقة و مرتبطة بالموضوع.

3. تم توضيح الملاحظات القواعدية الواردة في نصوص و محاورات كل درس باللغة الفارس��ية و العربية بش��كل 

مختصر داخل إطار معين في نفس الدرس.

4. أحيل��ت بع��ض الملاحظات القواعدية التي تحتاج إلی مزيد من  التوضيح إلی قس��م المرجع القواعد اللغة في 

نهاية الكتاب، و هناك يجد القارئ الإيضاحات الضرورية باللغتين الفارسية و العربية.
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5. ت��مّ وض��ع تمارين هادفة في كل درس لفهم الملاحظات القواعدية و الإنش��ائية، و ق��د جاءت هذه التمارين 

بأشكال مختلفة: الأسئلة ذات الأربع خيارات، ملأ الفراغات في  الجملة، و إكمال الجمل الناقصة. و تعتبر هذه 

التمارين بمثابة جسر بين ما تعلمّه القارئ سابقاً و ما تعلمّه مؤخراً.

6. يختصّ قس��م »الكلمات الجديدة« في  كل درس بتعلیم الكلمات الجديدة بصورة مجموعة متناس��قة، و تقدّم 

هذه المجموعة ضمن نسيج لغوي حقيقي يرتبط ببقية أقسام الدرس.

7. يعُنی القسم الذي يحمل عنوان »الفارسية في  الحياة« في كل درس بتوضيح الملاحظات التي يحتاجها الطالب 

لإقامة تواصل حقيقي ضمن المجتمع الناطق باللغة الهدف.

8. القسم النهائي في هذا الكتاب يحوي عدة ملحقات:

الملحق الأول، هو »مرجع قواعد اللغة«. و في هذا القسم تم شرح و توضيح الملاحظات القواعدية الواردة في  

الدروس، و التي ينبغي توضيحها بشكل أكبر.

الملحق الثاني هو »قاموس المصادر الأكثر استخداماً«. لا غنی للطلاب المبتدئين عن معرفة جذر الفعل لصياغة 

الأفع��ال الماضية و المضارعة، و يصعب عليهم العثور علی هذه الجذور في  القواميس المعروفة، لذلك فقد تمّ 

في هذا القس��م تقديم قاموس للأفعال الأكثر اس��تخداماً ضمن مجموعتين للأفعال القياسية و السماعية، و تمّ 

التعريف بكل مجموعة مرفقة بالمصدر و جذريه الماضي و المضارع.

الملح��ق الثال��ث هو »قاموس للكلمات من  الفارس��ية إل��ی العربية«. و في هذا القاموس، ت��مّ ترجمة جميع 

الكلمات المس��تخدمة في  الكتاب إلی اللغة العربية لكي تغن��ي الطلاب عن المراجعة المتكررة للقواميس بغية 

فهم النصوص.

9. ترجمت جميع الجمل التوجيهية الواردة للمرة الأولی في النصوص إلی العربية، و وردت في  حاشية الصفحات.

10. س��يتم إعداد قرص مدمج صوتي لهذا الكتاب قريباً، لكي يتمكن الطلاب من تعلم اللفظ الصحيح للكلمات، 

المحاورات و النصوص بشكل أفضل. 

يأم��ل المؤل��ف أن يكون قد تمكّن في هذا الكتاب من إعداد بيئ��ة تعلیمية مؤثرة و مواتية لمدرسي و طلاب 

الفارسية.

مع جزيل الشكر

حسين هاجري
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مقدمه

كتاب آموزش مقدماتي زبان فارس�ي براي تدريس زبان فارسي معاصر در دانشگاههاي كشور 
سوريه طراحي شده است و مخاطبان اصلي آن دانشجويان سال اول مقطع كارشناسي رشتة زبان 
و ادبيات فارسي در اين كشورند؛ دانشجوياني كه براي نخستين بار مي خواهند با اين زبان آشنا 
ش�وند. اين كتاب با اينكه از نوع كتابهاي »خودآموز« محس�وب نمي شود، به گونه اي طراحي 
شده كه زبان آموز به آساني مي تواند با آن ارتباط برقرار كند و به ميزان زيادي مطالب آن را 

بدون مدرس فرا گيرد.
زبان رس�مي اين كتاب، زبان فارسي معيار كش�ور ايران است؛ با وجود اين، خواننده پس 
از مطالعه و فهم مطالب اين كتاب، مي تواند مطمئن باش�د كه زبانهاي فارس�ي رايج در س�اير 

كشورهاي فارسي زبان را نيز كاملًا مي فهمد.
آموزش زبان وقتي محقق مي شود كه تجربة زبان آموزي به تجربه اي لذت بخش براي زبان آموز 
بدل ش�ود و نگارنده با عنايت به همين اصل، كتاب را به گونه اي طراحي كرده تا براي مدرس و 
زبان آموز جذاب و گيرا باش�د. در رويكردهاي س�نتي آموزش زبان غالباً بر آموزش دستور زبان 
مقصد به طور صريح و مس�تقيم تأكيد مي ش�ود و در رويكردهاي نو به مهارتهاي ارتباطي بيش�تر 
توجه مي ش�ود. در رويكردهاي دس�تور- محور، واحد گفتار مورد نظر، جمله است و نتيجة طبيعي 
آن ناتواني زبان آموز از كاربرد زبان در بافت طبيعي خود است، زيرا در فهم و كاربرد واحدهاي 
پيچيده تري چون پاراگراف يا متنهاي كوتاه عاجز است. به همين سبب در اين كتاب از نخستين 

درس، زبان آموزان با گفت وگو و در درسهاي بعدي با قطعات كوتاه متن روبه رو مي شوند.
كتاب حاضر ش�امل چهارده درس اس�ت و به جز درس اول كه به معرفي الفباي فارس�ي 
و برخي آواهاي ويژة آن مي پردازد، بقية درس�ها ش�امل بخشهاي مختلفي چون گفت وگوهاي 
رايج فارس�ي، خواندن متن، توضيحات دس�توري و تمرينهايي است كه زبان آموز را در كسب 
مهارتهاي خواندن، نوشتن و سخن گفتن توانا مي سازد. به اختصار ويژگيهاي اصلي اين كتاب 

را به شرح زير مي توان برشمرد:



آموزش مقدماتي زبان فارسي4

1. فهرس�تي از واژه هاي كليدي در آغاز هر درس قرار داده ش�ده تا زبان آموز با محتواي هر 
درس و اهداف كلي آن آشنا شود.

2. آموزش زبان از طريق گفت وگوها و متون است و به دنبال هر يک، پرسشهايي منسجم و 
مرتبط با موضوع آمده است.

3. نكات دستوري در متون و گفت وگوهاي هر درس، به اختصار در درون يک كادر مشخص 
در همان درس به زبان فارسي و عربي توضيح داده شده است.

4. برخي نكات دستوري كه به توضيح بيشتري نياز داشته اند با شماره اي كه در زير آنها نوشته 
شده به بخش »مرجع دستور زبان« در پايان كتاب ارجاع داده  شده اند و خواننده توضيحات 

لازم را به دو زبان فارسي و عربي در آنجا مي يابد.
5. در هر درس تمرينهاي هدفمندي براي درک نكات دستوري و نگارشي در نظر گرفته شده 
كه در اش�كال گوناگوني چون: پرسشهاي چهارگزينه اي، پركردن جاهاي خالي در جمله و 
تكميل جمله هاي ناقص آمده اس�ت. اين تمرينها همچون پلي ميان آموخته هاي پيشين و نو 

خواننده قرار مي گيرند.
6. بخ�ش »واژه هاي جديد« در هر درس ب�ه آموزش واژه هاي جديد به صورت يک مجموعه 
منس�جم مي پ�ردازد. اي�ن مجموعه در ي�ک بافت زباني واقعي عرضه مي ش�ود كه با س�اير 

بخشهاي هر درس مرتبط است.
7. بخشي با عنوان »فارسي در زندگي« در هر درس به توضيح نكاتي مي پردازد كه زبان آموز 

براي برقراري ارتباطات واقعي در جامعة زبان مقصد به آنها نيازمند است.
8 . بخش پاياني اين كتاب شامل چند پيوست است: 

پيوس�ت نخس�ت »مرجع دستور زبان« اس�ت. در اين بخش نكات دستوري هر درس كه به 
توضيحات بيشتري نياز داشته، شرح و توضيح داده شده است. 

پيوس�ت دوم »مصادر پركاربرد فارس�ي« اس�ت. زبان آموزان مبتدي براي س�اختن فعلهاي 
ماضي و مضارع ناگزير از ش�ناخت بنهاي فعل اند و يافتن اين بنها در فرهنگهاي لغت رايج 
براي آنان دشوار است، به همين سبب فرهنگ فعلهاي پركاربرد در دو گروه فعلهاي باقاعده 
و بي قاعده در اين بخش عرضه مي شود و هر گروه به همراه مصدر و بنهاي ماضي و مضارع 

آن معرفي مي شود.
پيوست سوم »فرهنگ واژگان فارسي به عربي« است. در اين فرهنگ همه واژگان به كار 
رفته در كتاب به زبان عربي ترجمه ش�ده تا زبان آموزان براي فهم متون از مراجعه مكرر به 

فرهنگ لغات بي نياز باشند.
9. كليه جمله هاي راهنماي متن براي نخس�تين بار به عربي ترجمه ش�ده و در پانوشت صفحه ها 

آمده است.
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10. نرم افزار صوتي اين كتاب نيز به زودي تهيه خواهد شد تا زبان آموزان بتوانند تلفظ صحيح 
واژگان، گفت وگوها و متون را بهتر بياموزند.

نگارنده اميدوار اس�ت توانس�ته باشد در اين كتاب محيط آموزشي مؤثر و مطلوبي را براي 
مدرسان و زبان آموزان فارسي فراهم نمايد.

دكتر حسين هاجري
28/ آپريل/ 2012
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